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Xapriecvkol depacashol akademii Ousaimy i mucmeyma

OCOBJIMBOCTI HEPERJIALY KYJIBTYPHO CHHEHNOITIHUX
EJIEMEHTIB 3 YKPAIHCHKOI HA AHIVIIMCBRY MOBY

VY crarti po3msiIarThCs NpoOieMH Ta TiIXOAM 10 Bij-
TBOPCHHS KYJIBTYPHUX peaiil y mpoleci nepexiaay. 3 orsy
Ha 3pOCTAIOUMil TIOMUT Ha BUCOKOSKICHUI TIepeKIaj] y pi3HUX
cdepax, TaKKX SIK JiTeparypa, Typu3M, AUIUIOMATis Ta Oi3Hec,
PO3yMiHHS crielU]iuHUX MPOOJIEM 1 BUKIIUKIB, MOB'SI3aHUX 13
MEPEeKIIaIoM KyJIbTYPHUX peaiid, € HeoOXiqHuM Juts 3a0e3re-
YEHHsI TOYHOCTI Ta BIJIMOBIHOCTI Mepekiaay norpedam ayu-
Topii. Mera crarti mosnsirae y BcebiuHOMY aHami3i crerudiy-
HHUX aCIICKTiB MEPEKNIaay KyJIbTYPHO MAapKOBaHHX CIICMCHTIB
3 YKpaiHCHKOI MOBH Ha QHIWIIICBKY, 1[0 € BAYKIIMBUM UTS C(eK-
TUBHOI MDKKYJIBTYpHOT KOMyHiKaitii. OCHOBHI 3aBJIaHHS CTATTi
OXOILTIOIOTh OLIHKY PE3yJBTaTHBHOCTI 3aCTOCYBAHHS PI3HUX
METOJIIB TIEpeKyaay, TaKUX SK TPaHCKPUOYyBaHHsS, TpaHCIIi-
Tepallisi Ta ONMMCOBUM MEPEeKIIaa, 3 METOK 30epeKEeHHS KyJib-
TYpHOI crienu(iki Ta aBTEHTUYHOCTI OPUTIHAJIBHUX TEKCTIB,
IZICHTU(]IKALIIF0 OCHOBHUX TIOMHJIOK 1 HEIOMIKIB, SIKI MOXKYTh
BUHHUKATH TIPU TEPEKIIa/i KyJbTypHHUX peasiif, a TakoX po3-
POOKY IIPaKTHYHUX PEKOMCHAAIIN ISl iX YHUKHEHHS. Y CTaT-
Ti KYJIBTYpHO CICIU(IUHI eTeMEHTH BU3HAYAOTHCS SIK MOBHI
Ta KyJIBTYpHI peaii, 110 BOJOMIOTh 3HAYYIIICTIO 1 (QyHKIIIO-
HaJIbHIM HABAHTA)KCHHSM B MEXKaX OJIHI€l KyJIbTypHOI CHCTE-
MH Ta MOXYTh CTAHOBUTH TPYIHOIL IIPH a/ICKBATHOMY BiJTBO-
peHHI a00 CIIPUAHSITTI B KOHTEKCTI iHIIOT KYJIBTYPHOT CUCTEMHU.
AHaTI3YIOTBCS Pi3HI BHUAM KYJIBTYPHO CIHEIU(IUHOI JEKCH-
KM, Taki SK Ha3BU CTPaB, TPAJAMIIAHHUX MPEIMETIB, OOPs/IiB
1 CBAT, & TAKOXX OOTPYHTOBYETHCS HEOOXIIHICTH 30€pPEIKCHHS
HAI[IOHAJIBHOI 1IGHTHYHOCTI mpu nepeknai. OcobirBa yBa-
ra MPUALTIETHCS METONAM TPAaHCKPUOYBaHHs, TPAHCIITeparil
Ta OMKCOBOTO MepeKiamy. Y CTaTTi MPEACTABICHO IIPUKIIAIHI
MepeKiaay yKpaiHChKUX KyJIBTYPHHX pealliii Ha aHTIHChKY
MOBY, IJKPECITIOIYN BAKIUBICTD IMO€AHAHHS TPAHCKPHUIIIIT
3 MOSICHCHHSIMH JUISI €(DEKTHBHOTO IEPEAaHHS KyJIBTYpPHOTO
KOHTCKCTY Ta 30€pCe)KEHHS aBTCHTHIHOCTI.

KJ104oBi cj10Ba: aBTEHTUYHICTh, KYJIBTYPHI pealtii, Omu-
COBHUH Mepekiajl, TPaHCKPUOYBaHHS, TPaHCTITepallis.

IlocranoBka npod;emu y 3arajabHoOMy BHLISAI Ta ii 3B’4-
30K 3 BA/KTHBHMH HAYKOBHMH YH MPAKTHYHHMH 32BIAHHSMH.
[lepexman KympTypHO criemudivHEX €NEMEHTIB € OfHieI0 3 Haii-
CKJIATTHINIAX 33784 Y MIKMOBHOMY MEpEeKiaji, 0COOMMBO y KOH-
TEKCTI MepeKIay 3 YKpaiHChKoi MOBM Ha aHTIiHCBKy. KymsTypHO
CcTem(iuHi eneMenTH, Taki AK Ha3BW TPAIMIIHHEX CTpaB, 00ps-
JiB, CBAT 1 MpPEIMETIB ONATY, MICTATh OaraTorpaHHi KyJNbTYpHI
Ta ICTOPIYHI 3HAYEHHS, AKi YaCTO HE MAIOTh MPAMUX €KBiBAJIEHTIB
y 1inboBiit MoBi [1; 2]. Ote, ocHOBHA TipoOieMa TMoNArae B Po3-
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poOIIi Ta 3aCTOCYBaHHI METONOJOTIH, SKi JI03BOJSIOTH aJICKBATHO
TIEPEJIATH IIi eNIEMEHTH, 30epiratoun iXHi0 ABTEHTHYHICTb 1 KYJIBTYp-
HUH KOHTEKCT, BOMHOUAC 3a0€3MeTyI0uH iX 3p03yMiTiCTh JUIT HOCIiB
1UIbOBOT MOBH. Y 1[bOMY KOHTEKCT] BAXJIMBE 3HAYCHHS MA€ JIOCIi-
JDKCHHS TTiIXOMIB 1 METOAIB, AKi 103BOISIOTH €(PeKTUBHO MOLONATH
Ky/BTYpHI 0ap'epul Ta YHUKHYTH MOATHBHX HETOPO3YMiHb.

Anani3 cienudiky KyIbTypHOTO MepeKIay Cupuse TMOmoMy
PO3YMiHHIO MOBHIX 1 KyTbTYPHHX 3B'3KIB MK PI3HUMHU HAPOJIAMH,
IO € BAXJIMBAM JUIS TEOPETHYHOTO PO3BUTKY NEPEKIaf03HABCTBA.
BuBueHHS KyMBTYpHO Crenu)iYHEX eIeMEHTIB TaKoK Mae TMpak-
THYHE 3HAYCHHS TS BIOCKOHANEHHS TepeKIaanbkol MpaKTHKA
Ta migBumeHHs i edektuBHOCTI. ToyHe BiITBOPEHHS KyIbTYPHHX
peaiil y mepekaji Cupuse MOKPAIIEHHIO B3AEMOPO3YMIHHS MiXk
TIPE/ICTABHAKAMH PI3HHX KYJIBTYp, 110 € OCOOMHBO AKTyalbHHM
y cydacHoMy cBiti. OKpecieHe 103BOJNSE YHHKATH KYyJIbTYPHHX
HEMOPO3yMiHb i cTpusie OinbLI eheKTHBHOMY KYIBTYPHOMY OOMiHY.

Taxum 4nHOM, JOCTIKEHHS 0COOIUBOCTEH NEpeKany Kyib-
TYPHO crienuiYHIX eTEMEHTIB € HAI3BHUAHHO BAXIUBIM AK [
TEOPETHYHOTO PO3BUTKY NEPEKITa03HABCTBA, TAK 1 LISl TPAKTHYHOT
JiSBHOCTI Y cepi MKKYIBTYpHOI KoMyHiKawii Ta mepekiany. Le
3a0e31edye He JUIIe HAYKOBY IiHHICTB, ane if IPaKTHYHY e(eKTHB-
HICTb y KOHTEKCTI TI00ANBHAX KOMYHIKAIIifHUX TIPOIIECIB.

AHani3 ocTaHHiX JocaiTxenb i ny0dikauiii 3 ganoi Temu,
BH/Ii/IEHHS] HeBUPIILIEHUX PaHillle YACTHH 3ara/ibHOi podiemMu,
KOTPHM NPHCBAYYETbCS 03HAYEHA CTATTH. AHAN3 HAayKOBHX
PO3BIZIOK Ha TeMy TepeKiay KyIbTYpHO Crelu(iyHuX eleMeH-
TiB 3 YKpaiHCbKOI MOBH Ha aHTMIHCHKY MOBY BKa3ye Ha BaKITHBI
acIeKTH, ki oci motTpedyroTh mofanbioro BusieHHs. T. [lorpiona
[1] BuBYaE pearnii K €THOKYIBTYPHI MAPKEPH B XyI0KHBOMY TEKCTI
Ta MPOTIOHYE METOMM TIEPEKIIANy LHX Peaii, aKUEHTYOUHN Ha Tpo-
fmemax, 110 BUHUKAIOTH TPU TepeKiali (pa3eonorismiB Ta Hari-
OHANMBHKX cTpaB. T. ABIEEHKO Y cBoiil myOmikarii [2] mocmimkye
creruiky aHMIACEKEX MOBHHX peaiif 3 NIHTBOKYIBTYpOJIOTid-
Horo norisxy. Y kuu3i B, CaBunna «Mukona Jlyka — mojiBmkHUK
YKpaiHCBKOTO XY/IOXKHBOIO Mepeknany» [3] po3risafaeTbes BHECOK
Mukomu Jlykama B yKpaiHCBKHE XyIOKHIH TiepeKia i Horo Tiz-
XOJIH /10 MEPEKIaJTy KyIbTYpHHX peaniif. Lle mxepeno € BaKIMBIM
IS PO3YMIHHS mopwmoro KOHTEKCTY TepeKiany B YKpaiHi.
CyuvacHi 3aKOPJOHHI AOCITITHUKM TAKOX BKAa3yloTb Ha BAXJIMBI
ACTIEKTH KyJIBTYPHO CTIEIM(ITHEX eTEMEHTIB y Tepekai [4], ana-
Ti3YI0UH aHTITIHCHK] KyIBTYPHO CTIEHHIYH] eEMEHTH Y TIePCHKOMY
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nepekaji Ha npukiazi n'ecu «Ouikyioun a [0710», BUKOPUCTOBY-
104 Mojienb Xayca JUTs ONIHKH TOYHOCTI mepekiajy. [Hur ueHi
[5] mociimKyl0Th KyIbTypHi crieudidni eleMeHTH Ta CTparerii
niepekIajy Ta ajjantaiii KyIsTypHUX peaniit y TeKCTax TIOZI0OXKeH.
3acmyroBye Takox Ha yBary po6ota [6], B siiit PO3TIATACTECS PO
KYJIETYpHO cnequanHx 3aM031YeHb y TEKCTaX 1 BUKOPHUCTAHHS
ano3UTHBHOI KOHCTPYKLT J171s1 30€peKEHHS KYNbTYPHOI CIeU(iKH.

[onpu 3Ha4HAiE 06CAT TOCTIDKEHD, ICHYIOTb Kilbka HEBHpiLlIe-
HUX TUTaHb. [lo-mepiue, e BU3HAYeHHs yHiBEpCATbHUX CTpaTeriit
JU1S TIepeKay KylbTYpHHEX peali, ki MOXyTh OyTH aJianToBaHi
0 PI3HMX MOB 1 KyMbTYpHHX KoHTekcTiB. [lo-mpyre, € morpeba
y po3po0Li TOYHIIMX METOAIB ajianTallii KyIsTypHUX peanii, 1o
J03BOJIAE 30€piraTi KymbTypHY iIEHTHYHICTb O3 BTpaTH 3HAYCHHSL.
Taxox BapTO 3BEPHYTH yBary Ha METOM YHUKHEHHS OMUMOK 715
3a0e3MeyeHHs TOYHOCTI Ta KyIBTYpHOT 4yTIHBOCTI y nepexiai. Ha
HAIlly JIyMKY, Il TUTaHHS TIOTPEOYHOTh MOJAIBIIOT0 JOCHIKEHHS
JU1l BIOCKOHAIICHHS OLIECY MePEKIaLy KYTYPHO cneumbmﬂnx
eNIeMeHTIB 1 3a0e3meueHHs OUIbII TIMOOKOTO PO3YMIHHS MIKKYIb-
TYpHOI KOMYHIKaIii.

®opmyBanns Metn cTarti. MeTa cTarTi nondrae y gerans-
HOMY JOCHIKEHHI 0coOMMBOCTEH MepeKnany KyIbTypHO CIielH-
(iuHuX eneMeHTIB 3 YKpaiHCBKOT MOBH Ha aHIJIIHCBKY, IO € Bax-
JIMBUM ACTIEKTOM MiDKKYIBTYpHOI KoMyHikamil. Komkperi mimi
CTaTTi OXOIUTIOITH OLIHKY €)eKTHBHOCTI PISHAX METOJIB Mepe-
KIa[ly, BKJTIOYAI0UN TPAHCKPHOYBAHHS, TPAHCIITEPALiI0 Ta OMICO-
BUH TepeKaj, A 30epekeHHs KylIbTypHOI ClIelnQikn Ta aBTeH-
THYHOCT] OPHTIHATY, BUSBJCHHS OCHOBHUX NOMHIIOK Ta YMyIICHb,
SIKi BUHUKAIOTh TIPH MEPEKIaji KyIbTypHO Crieu(idHiX eleMeH-
TiB.

Buksax ocHoBHOTO Martepiamy 0CTiIKeHHS 3 NOBHHM
OOTPYHTYBAHHSIM OTPHMAHHX HAYKOBHX pe3yJIbTatiB. Binrso-
PeHHS YKPAiHChKUX KYIBTYPHO CTELH(IYHUX eNEeMEHTIB aHIii-
CBKOI0 MOBOIO € CKJIATHUM 3aBJIaHHSAM ISl [IEpEKIaiadiB, OCKIIbKH
1[i eMeMeHTH YacTo He MAkOTh MpAMHX BIITOBIIHHKIB y MOBI mepe-
KIajty uepes BIIMIHHOCTI B ICTOpll KYJIBTYPi, Tpa)mumx Ta no6yT1
000x HaposiB. OCHOBHI TPYAHOLL] PH nepemam MOKHA TIOJILTHTH
Ha KiTbKa aCTIEKTB, IO OXOMLTIOIOT JIEKCHYH eNeMeHTH, iICTOpHUHI
Ta KYNBTYPHI peaii, cTaii BUpa3u Ta Ppa3eosiori3Mi, a TAKOK COLli-
OKY/BTYpHI Ta mo0yToBi peanii [3; 4; 7]. KynstypHo crieundiuna
JIEKCHKA BKJIOYAE HA3BH TPAAMIIMHIX CTpaB (Hampukmaz, Oopi,
BapeHUKH), ofAry (BummBanka), cBar (Kymana, Pisnpo) Ta iHmi
CIIOBa, IO OMHCYIOTH KylbTypHi peamil. Ha mymky HaykoBiiB,
y TaKkuX BHI3JKaX BapTO 3aCTOCOBYBATH TPAaHCKpHOYBaHHS a0o
TPAHCIITEPAILIF0, @ TAKOXK OMMCOBHIA MEPEKIAJ, OCKLIBKH IIi CJI0Ba
Bi100paatoTh HIKATbHI €lIEMEHTH KYTBTYPH, SKi MOXKYTb HE MaTH
TOYHHX EKBIBAJICHTIB B IHIINX MOBax [5; 7].

TpanckpuOyBanss abo TpaHcHiTepalis T03BONSIOTH 30epertu
OpHUTiHATIbHE 3BYYaHHs Ta HAaMMCAHHS CIIOBA, 1[0 J0TIOMArae mepe-
JaTi Horo HaioHaNbHUHA abo KymsTypHmil konopurt [5, c. 210].
Hanpuxnan, «oopuy / «borschy, «suwueankay / «vyshyvankay
3AMIIAIOTHCS BII3HABAHUMU K YKPATHCHKI KyIBTYpHI SBHIIA,
HABITh SKIIO iX MEPEHECTH B AHIIOMOBHMI KOHTEKCT. Lle Takox
JOTIOMATa€ YHHKHYTH CIOTBOPEHHS aBTEHTHYHOCT Ta IOMHJIOK TPH
TepeKIIali, KOJi HEMa€ eKBIBATICHTA B HTIIHChKII MOBI. OMMCOBHi
Tepek1aj] 3aCTOCOBYEThCS, KOH MOTPIOHO MOSACHUTH 3HAYCHHS Tep-
MiHy B KOHTEKCTi KynbTypH [4, c. 140]. Hampuknan, coBo «xo03ap»
Moske OyTn nepeknaiene K «kobzar — a traditional Ukrainian bard
who sings epic songs while playing a string instrumenty. TlogiOHo,
peanito «ricosa nicHay MOXHA TiepeKinacTu sk «Lisova Pisnya —

a poetic play by Ukrainian writer Lesya Ukrainka, which draws on
local folklore and mythologyy, 100 TIOSCHUTH JiTepaTyPHHUIL 1 KyITb-
TYpHHH KOHTEKCT TBOpY. Bee 1e jjomomarae unTadeBi 3po3yMiT,
TpO 11O #/1e MOBA, 0COOIHBO SKIIO BOHU HE 3HANHOMI 3 KYNBTYPOI)
mkepena. Takum YnHOM, KOMOTHALLS TPaHCKPHOYBaHHS/TpaHCITiTe-
patiii Ta OMICoBOro MepekIay 1ae 3MOTY NepesiaTi KyIbTypHi pea-
JIii IKOMOTa TOUHIIIE Ta 306pPErTH iX aBTCHTHYHICTh Y MIEPEKIa.

[Ipukraz 3acToCyBaHHS IMX CHOCOOIB MEPEKIany KYJIBTYPHO
crien(BiuHIX eNeMEHTIB 3 YKPaiHChKOi MOBM Ha AHIIIHCBKY
BUSBICHO Y cTarTi mif HasBowo «Unique Traditions of Hutsuls in
Ukrainey [8], y sikiif aBTOpH OMUCYIOTh AHIIIHCHKOK MOBOIO Tpa-
IMUilHY LepeMoHito BiBYapiB y ['yiymbchbkill rpomaji, Becimis
Ta Pizngo.

Y HiKueHaBEIeHOMY a03alli OMUCYEThCS TPAHIIIHA IepeMo-
Hig BiB4apiB y ['yuynbcebkiii rpomasi: « The ceremony of sending off
shepherds to the distant mountain valleys (“polonyna”) is a very
important event for Hutsul community. The work of shepherds in
the valleys is very hard: a shepherd has to work from dawn till
dusk, and the weather high in the mountains can be quite moody,
surprising with cold days, rains and even snow in summertime.
However, Hutsuls highly appreciate this work, and many of them
want to be shepherds. A traditional sending-off ceremony always
includes three things that characterize the life of a Carpathian
shepherd: fire (“vatra”), trembita (traditional Hutsul music instru-
ment) and brynza (cheese made of goat or sheep milk). While people
sing traditional songs, the senior shepherd lights a “vatra” fire,
and young men perform ritual Hutsul dance “Arkan” with small
hatchets in their hands. Then everyone tastes fresh cheese (brynza
and vurda)». TIpoanamizyemMo nepexian KyIbTypHO CHEUU(IHIX
ENIEMEHTIB, SIKi € XapakTepHUMH /IS YKPAaiHCBHKOT MOBH Ta KyIlb-
TYpH, Ha aHITIHCBKY MOBY:

1. «Polonynay — TepmiH 3anuieHo B nepeKiai B OpUTiHATbHIH
TpaHCKPHOOBaHiK (opMi, 10 103BONSE 30EPErTH ABTEHTHUHICTh
1 3ByuanHs crosa. Lle eQeKTBHUI TiAXiA, OCKLTBKH «TONOHUHA»
He Mae MPSMOTo eKBiBalleHTa B aHIiHChKil KymbTypi. LLlo6 nomo-
MOTTH YHTa4aM 3PO3YMITH, 1110 1ie, IonaHo omuc «distant mountain
valleysy, sKuil Hajiae 3arajibHe YSBIEHHS PO MicIIe.

2. «Hutsul» ta «Hutsul community» — Ha3Ba eTHOrpagiuHOi
TPYIIH TAKOXK 3aIHIICHA B TPAHCKpHOOBaHOMy BUTsi. Lle Bumpas-
JIAHO, OCKIIIbKM HEMA€e TPSIMOTO CKBIBAJIGHTA B aHTNIHCHKI MOBI
IUIS CTI0BA «TYILYIW». 3aBIAKH LBOMY MiIX0My 30epiraeThesi eTHO-
rpad)iyHuil KOMOPHT Ta MiAKPECIIOEThCS Crieika PerioHy.

3. «Vatra» (fire) — y upoMy BUIaJKy BUKOPHCTAHO TPAHCKPH-
OyBaHHs «vatray, a TaKOXK JIOAHO KOPOTKE TMOSCHEHHS B JyKKaxX
(«firew). Lle no3Bousie 30epertu Ha3BY KyJIbTYpPHOTO €JIEMEHTa 1 BOJI-
HOYAC CTBOPUTH AHIIOMOBHOMY PELIITIEHTOBI YSBJICHHS TPO HOro
3HAYEHHS.

4. «Trembitay (traditional Hutsul music instrument) — TpaH-
CKprOOBaHe CIOBO «trembitay TaKOK CYTMPOBOIKYETHCS OMHCOM
B JyXKKaX, KM YTOUHIOE, MO LE «TPAAULIAHAHA TYIyTbChKHit
My3UYHUI THCTpYMeHT». Takuil MiXiJ cpHse TOYHIOMY PO3y-
MIHHIO, OCKITbKH «TpeM0iTay — yHIKalbHUil Ui 1€l KymbTypH
ENIEMEHT.

5. «Brynzay (cheese made of goat or sheep milk) — HasBy Tpamu-
1I{{HOTO CHPY TIEPEKIANEHO HLIIXOM TPAHCKPHOYBAHHS («brynza»)
i CYNPOBOILKEHO MOACHEHHAM Y AYAKKAX, IO HaZae YUTAYEBI MOXK-
JIMBOCTI J[i3HATHCA, IIO 1€ 32 MPOYKT i 3 YOTO BIH BUTOTOBIIAETHCA.

6. «Arkan» (ritual Hutsul dance) — TanmioBanbHuiA eneMEHT
30epekeHo B OpUTiHANBHIH HA3Bi, O CYMPOBOIKYETHCS OMHCOM
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y nyxkax («ritual Hutsul dance»). Take moscHeHHS Jomomarae
Tepe/iaTi YHIKANBHICTh TAHII0 Ta HOro 3B'S30K 13 TYIYTHCHKOK
KYJBTYPOIO.

7. «Vurda» — six 1 y Bumaaxy 3 «brynzay», Ha3sa LbOTO TPO-
KTy 3aiuiieHa 6e3 mepeknajy, o0 miAKpecIuTd HOro creuy-
ixy Ta yHiKambHicTh. OCKiTbKH OMHC (IO 1€ 32 CHp) BKE HaJlaHuil
pailie, 107aTKOBUX MOACHEHb HE TOTPEOYEThCS.

V HaBejIeHOMY BHIIE TEKCTI 3aCTOCOBAHO Killbka METOJIIB Tiepe-
KIaly KyIbTypHO creludivHux eneMeHtiB. TpaHCKpHOyBaHHS
BUKOPUCTAHO [l 30CpEKEHHS ABTCHTHYHHX HA3B ENEMEHTIB
TyLyIbChKOi KynbTypu. OmucoBuii nepexiaj, 1Mo npeicTaBieHHii
B JIy)KKaX 3 TOSCHEHHAMH, JONA€TbCA, MO0 TOSCHUTH 3HAYCHHS
JIeSKNX TEPMiHIB YMTauyeBi, HE3HAOMOMY 3 KymbTypoio. Takuit
Ti/IXi/ BUTIPABJIAHO, OCKIIBKA B @HIIIHCHKIE MOBI BiICYTHI MpsiMi
eKBiBAJICHTH JIs TAKUX TOHATH. KpiM TOTO, 30€piracThes KymbTyp-
HUI KOOPUT TEKCTY, O BOAHOYAC POOMTH HOTO 3pO3yMIMIM ISt
AHITIOMOBHOTO PEIATIiEHTA.

Y HactynHOMY a03alii OTICaHo TpaHLiiiHe TYLYIbChKe BECILIA,
1B MepeKIajii BAKOPUCTAHO Pi3Hi METO/H Nepefiayi KybTYpHO CrielH-
diunnx enementis: «Traditional Hutsul wedding looks like an event
Sfrom a fairy tale, and even in modern times many Hutsuls keep to
the old wedding rituals. The newly-weds put on national Hutsul
clothes and go to the church riding horses. At the wedding day, bride
and groom are accompanied by a large crowd of people. The wedding
ceremony is full of funny and sad songs, dances, games, jokes and so
on. 4s for traditional elements of any Hutsul wedding, we cannot skip
mentioning loaf (“karavai”), embroidered towels (“rushnyky”), bou-
quets of fresh flowers decorating the clothes of the guests and trees
around the wedding location. Embroidered towels and loaf play sig-
nificant role in the ceremony. Before the wedding, co-parents-in-law
come to the bride’s home, and if she accepts the proposal, she gives
them beautiful towels. During a ceremony, newly-weds have to step
on a towel — it symbolizes that their marriage comes into force. The
guests traditionally gift them tasty sweet loaf on embroidered towels,
wishing the couple wealthy and happy life. Hutsul wedding can be
held in any season, however, it is strictly prohibited to hold a wedding
ceremony during any religious fastingy.

1. «Hutsul» — Ha3Ba eTHOrpadhiuHOT rpymu 3anuuIeHa B TPaH-
ckprboBaHiil popmi. OCKIIBKH TS COBA «TYIYT» HEMAE TPIMOTO
eKBiBaJICHTa B aHITIHCHKil MOBI, TpanckpuOyBanHs «Hutsul» 30e-
pirae KynbTypHY iIeHTHUHICTb Li€T TPYITH.

2. «National Hutsul clothes» — y mpomy Bumajgky cioBo
«clothes» mepexnazene, ane «Hutsul» 3HOBY % Taku 3aluIICHO
B TPAHCKPUILT sl 30epexkeHHs KynbTypHoi YHikambHocTi. Tep-
MiH «national Hutsul clothes» mepenae izeto TpajwiiiiHoro ofAry,
XapakTepHOTO /sl IbOTO €THOCY.

3. «Loaf (karavai)» — TpaguLiliHuil eNEMEHT BECLLIA MOJaHO
B ONUCOBOMY BHIJISI: OCHOBHE Cl10BO «loafy mosicHioe unrauesi,
Tpo WO HIeThes, a B IyKKaX H07aHo TpaHckpuOosane «karavaiy.
Le edexruBhuii criocid 30eperti aBTEHTHYHICTb TEPMiHY Ta BOJ-
HOUAC JaTH YSBJICHHS PO HOTO CyTh AHTIOMOBHHM YHTaqaM.

4. «Embroidered towels (rushnyky)» — TyT Tex BUKOpHCTaHO
OMHMCOBUII TepeKna] i3 JOZABAHHAM TPAHCKPHOOBAHOTO CIIOBA
B nyxkkax. [loscuenns «embroidered towels» nae unrauam yss-
JNIeHHS TPO BUIIAA Ta (YHKIIIO «DPYIIHHUKIBY, a TPAHCKPHIILIL
«rushnyky» onomarae mepenati KynsTypHy cretudiky.

5. «Bouquets of fresh flowers» Ta «decorating the clothes
of the guests and trees around the wedding location» — 1i enemenTn
OIMCAHI B 3aralbHOMY BUIJISI, 063 BUKOPUCTAHHS KOHKPETHHX KyJib-
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TYPHUX TepMiHiB. Y I[bOMY BHTAjKy TepeKiaj Tepesac amict 0e3
BTPATH CEHCY, OCKITbKH KBiTKOBI OyKeTH Ta JeKopallii € yHiBepcab-
HUMH TIOHSITTSIMH, 3pO3yMUTAMHE JITsl YHTa4iB Oy/Ib-SKOT KyIBTYpH.

6. «Embroidered towels» — y TeKCTi BUKOPHCTAHO OMHCOBHH
TepeKaj 3aMicTh TPAHCKPHOOBAHOTO «PYIIHUKMY. BukopucTanHs
dpasu «embroidered towels» mepenae oCHOBHE 3HAYCHHS LLOTO
eNIeMEHTa, ajle TpH LbOMY He 30epirac HaliOHaNbHY CrieUuGiky.
o6 migkpecnuTd KynsTypHHI KOHTEKCT, MOXHA Oyno Aomat
TPAHCKPHIILIiO B TykKax («rushnyky»), sk ue 3pobmeHo B more-
penHix ad3anax. Y upoMy BATAJIKY, X04a CyTh IIPEIMETa 3p03yMia,
TIeBHA KY/IBTYPHA YHIKaIbHICT BTpayeHa.

7. «Co-parents-in-law» — e 0mMcOBHIi IepeKa, KM epeae
Ppoub JTrojIe, 110 OepyTh YuacTh y BECUIbHIM [epeMoHil. Y 1boMmy
BHIIA/IKY BUKOPHCTAHHS OMHCY («cO-parents-in-law) 3amicTb TpaH-
CKDHIILIIT € J0pEYHHM, OCKIBKH Y 0ararhox KyIbTypax iCHye cX0ka
TPaIMLLis, X042 MOXKYTh OyTH pi3Hi HA3BH.

8. «Step on a towel — it symbolizes that their marriage comes
into force» — TyT BUKOPHCTAHO OMMCOBHIl X TS MOSCHEHHS
00psity. «Step on a towel» nepeiae izuuny [ito, a MOAANbIIE TOSC-
HEHHS — Ti CHMBOJIIYHE 3HAUeHHS. X04a OIUC JOCTaTHBO H(Op-
MATHBHHUH, JIONaBaHHSA TpPaHCKpUMIii crnosa «rushnyk» mormo 0
HaJaTH OiNbLIIe KYIBTYPHOTO KOTOPHUTY.

9. «Tasty sweet loaf on embroidered towels» — onucosuii nepe-
KJ1a]1 3HOBY BUKOPHCTOBYETHCS /ISl TIO3HAYCHHS €EMEHTIB BECilb-
Hoi nepemonii. Cnoso «loafy mepenae 3aranbHe MOHATTS Tpaiu-
niiiHoro xmiba, a «embroidered towels» omucye pymnruku. TyT Tak
camo Oyno 6 mopeyHo monati TpanckpuOoani Gopmu («karavai»
1 «rushnyky») 27 miKpecneHHs rymyabebkol cnetudiki.

10. «Hutsul wedding» — BuKOpHCTAaHO TPAHCKPUILO s
TO3HAYEHHs TyLybebkoro Becimms. Lle 3abesmeuye 30epexeHHs
eTHOrpa(iuHoi IIEHTHYHOCTI Ta JIOMOMAra€e YMTAYeBi 3PO3yMITH,
1O Fi/IeThCs came PO TPajIuLlii NeBHOT ETHIYHOT IPYITH.

11. «Strictly prohibited to hold a wedding ceremony during any
religious fasting» — 1ei enemMeHT mepefaHo OMHCOBHM CIOCOOOM.
B anrmiiichkiit MOBI He TIOTPiOHO I0AABATH KYJIBTYPHO crielidiHi
TEpPMIiHH, OCKUIBKH iiesl peNiriifHoro mocTy € 3po3yMior Ta YHi-
BEpCANBHOIO.

B ananizoBanomy a03aili 3acTOCOBAHO TPAHCKPHOYBAHHS I
30epeskeHHs KyTbTYpHOT YHIKaNbHOCTI Ta MiIKPEC/CHHs aBTeH-
THuHOCTI. OTMCOBHMH TIepekNa; BUKOPUCTOBYEThCA B TOETHAHHI
3 TPaHCKPHOOBAHNMH TEPMiHAMH, 00 AOTIOMOTTH AHITIOMOBHHM
YATauaM 3PO3YMITH 3HAYCHHS LIUX CTEUIYHUX eNeMEHTIB. Xoua
OMKMCOBHI TEPEKNIa) JIOOMArae 3pO3yMITH CEHC CJEMEHTIB, Ha
HAIIY TyMKY, BIJICY THICTb TPaHCKpHOOBAHUX TEpMiHiB («tushnyky»,
«karavai») y JeSKHX BUIAJKAX YaCTKOBO BTPAuac YHIKaNbHiCTh
Ta KYIILTYPHUI KOJIOPHUT TEKCTY.

3aranoM, 100 nepesaTH KYIbTypHY crietu(iky B TakoMy TeK-
cti, Oymo 6 KOPHCHO MOEIHYBATH OMMCOBHH MEPEKa] 13 TPAHCKPH-
boBamuMu TepMiHamH, sK-0T «embroidered towels (rushnyky)» un
«loaf (karavai)». Lle 30eperio 6 eTHOrpadiuHy i1ICHTHIHICTH 1 BOJI-
HOYAc 3po0uIo O TEKCT 3pO3YMIIIM ISl aHTTIOMOBHOTO YHTAYA.

BuchoBku 3 mocTiKeHHS | MepCNeKTHBH MOXAJIBUINX
MOMWYKIiB y JIaHOMY HayKoBoMY HampsiMky. [lepexman Kyimb-
TYPHO CHIEUM(IYHIX eNEMEHTIB 3 YKpaiHChKOT HA aHITIHCBKY MOBY
€ CKIIQJHUM TPOLECOM, 110 BUMArae He JHIIEe 3HAHHA 000X MOB,
ane i nIMOOKOro PO3YMIHHS KYMBTYPHHX KOHTEKCTiB. BusBIEHo,
IO TPAHCKpHOYBaHHS, TPAaHCIITEpalis Ta ONUCOBHUI MeEpeKiaj
€ OCHOBHIMH METOJIaMH, SIKi BUKOPHCTOBYIOThCS JUIsl 30€PEeIKEHHS
KynsTypHOi crienudiky. OfHAK KOKEH 3 LUX METOLIB MA€ CBOI
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TepeBard i HeloMiku. PexoMeHpali s mepeKiafauiB BKIOYA-
0Th BUKOPHCTAHHS KOMIUTEKCHUX CTpaTeriii mepexmazy, saxi Bpa-
XOBYIOTb KYNIBTYpHUI KOHTEKCT, & TaKOK MOCTii{HE BIOCKOHANCHHS
3HaHb MPO KYNBTYPY Ta TpaauLii 000X MOBHUX TPYIL.

[lepcriekTrBy MONANBIIMX JOCTIIKEHD BOAYAEMO Y PO3POOIL
YHIBepcaTbHIX CTpaTeriil nepexiay s KyIbTypHO crietupiaHmx
ENIEMEHTIB, SIKi MOXKYTb OyTH ajlanToOBaHi 10 PI3HHX MOBHHX 1 KYJb-
TYPHHX KOHTEKCTiB, IO J03BOMHTH 3a0€3MeyuTH OUIHII TOYHHH
1 alieKBaTHHI TIepeKna.
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Petukhova O., Hovorun A. Peculiarities of translating
culturally specific elements from Ukrainian into English

The article discusses the problems and approaches to
reproducing cultural realities in the translation process. Given
the growing demand for high-quality translation in various
fields, such as literature, tourism, diplomacy, and business,
understanding the specific issues and challenges associated
with translating cultural realities is essential to ensure that
the translation is accurate and meets the needs of the audience.
The purpose of the article is to comprehensively analyze
the specific aspects of translating culturally marked elements
from Ukrainian into English, which is important for
effective intercultural communication. The main objectives
of the article are to evaluate the effectiveness of various
translation methods, such as transcription, transliteration
and descriptive translation, in order to preserve the cultural
specificity and authenticity of the original texts, to identify
the main mistakes and shortcomings that may arise when
translating cultural realities, and to develop practical
recommendations for avoiding them. In this article, culturally
specific elements are defined as linguistic and cultural realities
that have significance and functional load within one cultural
system and may present difficulties in adequate reproduction
or perception in the context of another cultural system.
Various types of culturally specific vocabulary, such as names
of dishes, traditional objects, rituals and holidays, are analyzed,
and the need to preserve national identity in translation
is justified. Particular attention is paid to transcription,
transliteration, and descriptive translation methods. The article
presents examples of translating Ukrainian cultural realities
into English, emphasizing the importance of combining
transcription with explanation to effectively convey cultural
context and preserve authenticity.

Key words: authenticity, cultural realities, descriptive
translation, transcription, transliteration.
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